
Таким образом, мы пришли к тому, что фамилии двух анализируемых 
стран преимущественно восходят к именам собственным, топонимам и назва­
ниям профессий. Фамилии студентов лингвистического университета могут 
иметь славянскую основу и славянский формант, иноязычную основу и сла­
вянский формант и употребляться без изменений. Наиболее продуктивным 
оказался первый тип. Фамилии выпускников британских университетов 
также могут иметь древнеанглийскую основу и форманты других народов 
или использоваться без изменений. Бесформантное образование является 
доминирующим.

Н. Ивченкова

ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ АББРЕВИАЦИИ 
В ПРОСТРАНСТВЕ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

(на материале англоязычной и русскоязычной прессы)

Основная цель нашего исследования состоит в анализе аббревиатур, 
порожденных при использовании приема языковой игры (ЯИ), определении 
их тематической принадлежности и характеристике видов ЯИ с сокраще­
ниями. Объектом исследования являются аббревиатуры, взятые из англо­
язычной и русскоязычной прессы. Источником для анализа послужили 
газеты «Аргументы и факты», «Версия», «Известия», «Комсомольская 
правда», «Российская газета» и «The Moscow Times», взятые за три года.

В процессе исследования мы выделили следующие виды ЯИ с русскими 
аббревиатурами: 1) визуальная неологизация -  28 % (Р И К -н-ролл , аббревиа­
тура РИК (Россия-Индия-Китай) использована вместо существительного 
р о к );  2) контаминация -  22 % (ГАИ , Г А И , м о я  звезда , аббревиатура ГАИ 
использована вместо глагола гори); 3) омоакронимия -  18 % (и н ж ен ер н ы й  
Б У М , аббревиатура БУМ (бурильно-ударная машина) совпадает по своей 
форме с общеупотребительным существительным бум); 4) псевдомотивация -  
12 % (все Г О С Т ы  званы е, аббревиатура ГОСТ употреблена вместо существи­
тельного гост ь); 5) дезаббревиация -  10 % ( М В Д : М и н и ст ер ст во  вы со ки х  
доходов, сокращение МВД имеет не общепринятую расшифровку); 6) аббре­
виация имени собственного -  8 % (р о ж д ен и е  н о во го  М и Г а , МИГ -  самолет, 
названный в честь его отцов-основателей Артема Микояна и Михаила 
Г уревича); 7) трансформация прецедентного феномена -  2 % (Ж Э К -п о т р о -  
ш и т ель , сокращение ЖЭК (жилищно-эксплуатационная контора) использо­
вано вместо имени серийного убийцы Джэка-потрошителя).

В английском языке мы отметили доминирование следующих видов 
ЯИ с аббревиатурами: 1) контаминация -  44 % (ID  и см о т р и , аббревиатура 
ID (Identity document) использована вместо глагола иди); 2) омоакронимия -  
36 % (N .I.C .E . F ilm  F es tiva l b rin g s the b est o f  co n tem p o ra ry  I ta lia n  c in em a  
to  M o sco w , аббревиатура «N.I.C.E. (New Italian Cinema Events) совпадает 
по форме с прилагательным n ice ); 3) визуальная неологизация -  20 % 
(K o нт p a F IF A кт , номинация для обозначения контрафактной продукции 
с символикой FIFA).
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Мы выделили 14 тематических групп русских аббревиатур, участвую­
щих в ЯИ : «Организации» -  44 %; «Имена собственные» -  14 %; «Техника» -  
10 %; «Медицина и Экономика» -  6 %; «Документы» -  4 %; группы «Воен­
ная терминология», «Государства», «Должности», «Закон», «Литература», 
«Образование», «Сельскохозяйственные термины» и «Спорт» составили 2 % 
от общего числа аббревиатур. Также нам удалось выявить 10 тематических 
групп английских сокращений: «Организации» -  34 %; «Документы», «Имена 
собственные», «Спорт» -  10 %; «Информатика и программирование» -  8 %; 
«Должности», «Кинематограф», «Техника», «Экономика» -  6 %; «Социаль­
ный статус» -  4 %.

Таким образом, в результате исследования мы выделили 7 видов ЯИ 
с использованием русских аббревиатур и 3 вида ЯИ с использованием 
английских аббревиатур, из них 14 тематических групп составили сокращения 
русского языка и 10 тематических групп -  сокращения английского языка.

Д. Недорослова

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ 
В СОВРЕМЕННЫХ МУЗЫКАЛЬНО-ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

(на материале англо- и русскоязычных произведений 
музыкального направления «хип-хоп»)

Для исследования было выбрано 62 текста: 32 русскоязычных, 30 англо­
язычных. Мы выделили следующие языковые особенности хип-хоп-текстов: 
фонетические, лексические, грамматические и стилистические.

На фонетическом уровне мы выделили различные способы рифмовки: 
женская рифма (37,1 %): С еры е п р о р ези  кр а сн о го  н еба  / Р езк и е  краски , п р о ш ­
л ы е  беды ; точная рифма (20 %): П р о и зн о си ли сь  все  слова, и 3 на  2  н и ка к  не  
д елится / Р а ск ла д ы ва ю  за н о во  п о д  п р о ли вн ы м и  наш  о гонь /  К о м у-т о  снят ся  
ост рова , к о гд а  м е т е лица / Я  н а б лю д а ю  в  ка ж д о м  сне т вою  л а д онь; диссо­
нансная рифма (14,3 %): Вор он о т ч уж д ен н о  кр ичит  -  ем у  пр о ст о  стр аш но;  
перекрестная рифма (28,6 %): М о л ч а  си ж у и см о т р ю  в  т во и  п уст ы е  глаза , / 
И  в  н и х  не  ви д н о  ни  о д н о й  п ы ли н к и  лю б ви . / С м о г кт о -т о  п о д р еза т ь  эт и  
провода , / Т еперь д р уг  д р уга  с т обой , н а м  н и ко гд а  не  найт и. Следует также 
отметить случаи просторечного произношения слов: С казат ь «здрасте» 
соседям , у лы б н ут ь ся . В англоязычных текстах фиксируются следующие 
фонетические особенности: смежная рифма (6,7 %): We c o u ld n ’t turn  a ro u n d  
’til  w e  w ere  upside  down / I  ’ll be  the b a d  g u y  now , b u t no, I  a i n ’t too  proud  / 

I  c o u ld n ’t be  there  even  w hen  I  try / You d o n ’t b e lieve  it, w e  do  th is  e very  tim e; 
сквозная рифма (23,3 %): C ross m y  h e a rt then  I  hope  to  d ie  w ith  a  p e a ce  o f  m ind  
/ P ie ce  to g e th er  m y  bra in  so o n  a s th is  b ea t rew ind ; перекрестная рифма (10 %): 
I  p u t  y o u  on top, / I  c la im e d  y o u  so  p r o u d  a n d  openly / A n d  w h en  tim es w ere  
rough , / I  m ade  su re  I  h e ld  y o u  c lo se  to  m e; анафора (33,3 %): Tell m e that yo u ’d  
die fo r  me b a b y  / Tell me that y o u ’d die fo r  me slow ly; эпифора (26,7 %): W ho  
g o n  ’ p r a y  fo r  m e? / Take m y  p a in  fo r  m e?
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